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ÖRS SZEM JANKÓ
Ü D V Ö Z L E T !

Ázsia téréiről jö tt 2 Akkor nem idegen tán !
Hát a mienk csakugyan . . . Nostrifikálta m a g á t!

Nagy lakom át n ek i! Virsli legyen disze a nagy ebédnek!

Rá dinnyét, törkölyt a vízvezetéki n ed űt! .
Orvos urak remegéssel néznek a zsaruok elébe —

S bókol az ánterpriz pomp de fiinébre s mosolyg.

E lőfizethetn i a, k iad ó -h iv ata lb an  : Budapest,, F erencziek-tere  3. sz. E lőfizetési dij : Egész évre 8 frt.
E gyes szám 16 kr.

Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt.
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Kolera.
N em  hire zörg m ár többé közöttünk a csalitban, 
A rég várt szörnyű vendégm a már valóban itt van. 
Elsápadott a gazda és el a házi népe 

Amint a rém belépe.

»Főváros üdvözöllek! Rég bolygom a világot, 
Már azt hivéd talán, hogy te majd színem se látod. 
S én mégis megjelentem és utczáid bebolygom, —  

Jó nékem itt a dolgom !

»Mert nem törődöm azzal, habár terhedre vál is 
Ittlétem. Nékem oly jó  a sok bűzös kanális,
A zegzúg piszkos utczák s az Orczy-ház ; valóban 

Dúskálok itt a jóban.

»Porod, török dinnyéid, vizednek vezetéke, 
Milljó bacillusomnak mind pompás menedéke, 
S a pálinkás lebújok a kerepesi telken —

Csak itt vidúl a lelkem.

»Főváros üdvözöllek! Rem énnyel telve, bátran, 
H abár pokolra küldsz is, — ütöm fel itt ma

sátram.
j Késtem kicsit,—  köszönd meg, hogy nem jövék

a nyáron, —
Most utczáid bejárom.«

íg y  szól a szörnyű vendég, s aztán útjára mégyen. 
S végig sújt vázkezével előbb csak a szegényen, 
De aztán az uraknak tölgy aj tájához ér el —

S bezörget csontkezével.

j S ki meg nem hal közülünk, — ölt gyászruhát
a teste,

S nehogy e diszt m agáról igen ham ar levesse, 
Kétségbeesve pillant a megbomlott K ele tre : 

Nagy baj lesz kikeletre!

Tönődés
Seiffensteiuer Solomontól.

— Áztat tonálom, hojd 
okárhod fag ja  fejlüdni o válság 
Balgáriában, mindenesetre lesz 
háború, — vadj bolgár háború, 
vadj polgár háború!

Diák isrr\eretek tára.
Terjeszti: liukovay Absentius.

— Szomjas-párt — Madzsar-párt. Nevetséges tó- 
tologia! Mintha minden madzsar nem volna egyszers
mind szomjas is !

— Fényes elégtételt szereztünk Battenberg Sán
dornak Oroszországgal szemben, csak hogy megadtuk 
gavallérosan az á rá t ; vagy 80 flőrjébe került néhá- 
nyunknak.

— Pénzbüntetés hónap közepin! Szörnyű! Szeren
cse, hogy közeleg október 6-ika. A hazának uj martirjai 
vannak.

— Egy derekas »abczug« megérne 10 flőrt — ha a 
policzáj hitelezne.

— H át nemcsak a lánczhidon kell azonnal fizetni; 
ezentúl egy kis tüntetést sem lehet csinálni hozomra.

— Orv. nöy.-ök is bennrekedtek a Splényi-pácz- 
ban. Belénk a kolera üt, beléjük meg a czivilízáczió 
nyavalyája.

— H át mióta nem szabad Magyarországon meg- 
abczugolni a muszka konzult? Hol van itt, uraim, a tan- 
szabadság ?!

— Rendőri pénzbüntetés egy kis demonstráczióért. 
Skandalum. Hja, itt is győzött a rubel; csak győzzék az 
»áldozatok« Jlóressel!

— Hanem van kárpótlás. Riktig megbukott az 
olvasóköri filozopter-jelölt. Milyen fura! Egy filozopter, 
aki megbukik — és egy jogoncz, aki átjut!

— Kerüljük a népies gyülekezeteket — mond
ják a kolera-doktorok. Legjobb tehát, ha a publikum 
eljár a Sághy professszor előadásaira.

— Az elemi iskolákat bezárják a kolera miatt, az 
egyetemet nem. Hja, elbizakodnak az emberek, mikor 
doktor a rektor.

— Vizsgálatot rendel ellenünk az orosz tüntetés
ért a kapitányság. Hejh ha a Szilágyi vizsgálatán is 
ilyen könnyű szerrel esnénk keresztül!
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— Az öregemhez menesztett legújabb kolerás 
levelemnek rövid tartalm a:
Orvosilag rendelt tápláló étkezés,

» karból
vörös borok 
flanell haskötő 
viz-szürő (mos

dásra !) 
gyomorduzzasz
tó gyümölcs ke
rülés.

Summa 
summarum =

50 flör 
gázsiemelés.

— A kúrián harminczezer ügydarab a restánczia. 
Sebaj ! Majd földolgozom, ha én leszek kúriai biró.

— Kesereg a Bendő, hogy őt is elmarasztalták a 
fővárosi szegényalap javára 10 forintig az ő ártatlan 
tüntetéséért. — Oh! vigasztalja őt a biró, hiszen csak a 
maga saját javára marasztalták el ö n t!

— Egész irodalmi működésem a gymnázium ön
képző körében kifejtett kényszer munkálataim óta nem áll 
egyébben, m in t:

1. A származási ív kiállításában.
2. Szerelmes levelek szerkesztésében.
3. Az öregem folytonos levélbeli pumpolásában.
4. Váltói evei ek aláírásában ; és;
5. Dartli-jelek pingálásában.
— Találom a Bendő gyereket az utczán, jobbra- 

balra dülöngőzve; szeme szokatlan tűzben égett. »Pénzt 
hoztam, Bukovay úr! Fris, parázs pénzt!. . .  még pedig 
so k a t.. . a vakácziói nevelősködésből!« —- dadogja felém 
a kis zopi. »Hát aztán hol itta ön le magát ennyire?« 
kérdem részvéttel. »Hol? H át ott,ahol mindig lehet olcsó 
és jó favágókat kapni!« mondá és bizalmasan a karjaim
ba omlott.

— Keserves dolog lehet az, már végzett jogásznak 
lenni: se óra-pászolás, se vakáczió!

*

Üdv a (pénz)-olvasónak!
A  világnak jelenlegi fölötte kolerás volta késztet, 

hogy élő tetemem romlandóságára és szép lelkem, halha
tatlanságára gondolva, a következőkben megcselekedjem a

V  égr endeletemet.
1. Összes ingó és ingatlan adósságaimat Iczigeim 

bujára egy sirom fölé emelendő mauscholeum építésére 
hagyományozom. Kisebb tartozásaimból szeretett hazám 
imádott fővárosában egy szeretet- és két szerelem-ház 
emeltessék. Az ekként létesült jótékony intézetek visel
jék nevemet és az építési s fentartási költséget.

2. Könyvtáramon az Akadémia, az Egyetem, az 
Erdélyrészi közművelődési ügylet, a Táncsics-bizottság és 
a Második józsefvárosi magyar asztaltársaság egyenlően 
osztozkodjanak. Amennyiben azonban hagyatékomban 
könyvek nem találtatnának, fogadják a nevezett hagyo
mányosok kárpótlásul teljes jóindulatomat.

3. Összes lejárt és lejárandó zálogczéduláimat egy uj 
Diák-menház (zálogház) felállítására szánom. H a történe
tesen felesleg mutatkoznék, fordittassék ez egy disz-dákó

beszerzésére, mely a Fiume-kávéházban helyezendő el 
és örök időkre nevemet viselje.

4. Gavallérosan levetett ruháimat szegény filo- 
zopterek felöltöztetésére szánom. H a ez azonban kellő 
módon nem volna eszközölhető, szereztessenek be e 
czélra arczképemmel ellátott úszónadrágok; az e rész
ben te tt költségeket kegyeletük jeléül a fővárosi köz
munka-tanács, a kath. legényegylet és a történelmi tár
sulat előlegezendik.

5. Bugyellárisomat hiányzó tartalmával együtt a 
pinczérek beteg segélyző- és temetkezési egyletének hagyom. 
A Gábor és Muki czálkellnerek fogadják utolsóelőtti 
fáradt mosolyomat. Az utolsó mosolyomat Zsiga, a lájb- 
hordárom, birandja.

6. Az a lánczhidjegy, mellyel annak idején meg- 
blicczöltem az államot, legyen Koroghy Bendő t. m. böl
csész barátomé. Blicczölje meg vele eredménnyel a nép
konyhát.

7. Az a »kaczenjammer«, melynek halálos kanapé
mon birtokosa és birlalója leszek, legyen azé a profesz- 
szoromé, aki — statisztikai kimutatás szerint — leg
többször buktatott meg.

8. Dákó Pista, Zicczer Muki, Sláger Bandi és 
K vart Béla pajtásaim osztozzanak következő holmiaimon: 
1 bot, 1 esernyő (kölcsönvett), 1 ív légyvesztő papiros, 
9 papiros gallér és ugyanannnyi pár manséta, 1 csibuk,
1 makra-pipa, 1 könyvjelző (emlék), 1 toliseprő (bagó
val), 1 órakulcs, 139 db. kotillon-rendjel, 19 db. vegyes 
fehérnemű (a mosónétól kiváltandó !), 1 okarina, 1 kard
penge és 1 vívódó keztyű, nemkülönben egyéb diszkrét 
természetű apróságok.

9. Leitner kisdékánnak hagyományozom a belső 
titkos tanácsosi méltóságot a nyilvánosság kizárásával! 
A  nagyságos rektor és dékán urak számára összes ab- 
szencziámat, a tanpénz-szedő quaestornak pedig határo
zott roszalásomat.

10. A trafik-, kasszir-és egyébb frájláknak, akik édes 
kegyükkel boldogítottak, nemkülönben aszini tanodai pi- 
czikéimnek és masamódos tubiczáimnak, gubernántocs- 
káimnak és szobacziczuskáimnak nem hagyhatok egye
bet, mint szivemet, mely halálom után köztük a jelent
kezés sorrendje szerint felapritandó lesz.

11. Iczigeimnek hátra hagyom azon bölcs taná
csot, hogy jövendőben a magamforma firmáknak ne hi
telezzenek.

12. A fővárosi államrendőrségnek hült helyemet 
hagyományozom, melyet halálom évfordulóján üthet 
bottal.

Ezen végakaratomat ép elmével a felkért tanuk 
előtt kijelentettem és aláírásommal megerősítettem.

Kelt Budapesten 1886. szeptember 15.
B u k o v a y  A b s e n t j u s  s. k.

SzENTIRMAY K oB I 
mint tanú. 

S l á g e r  B a n d i  
mint tanú.

ösjogoncz.

*
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T ojáss Dániel
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz buda-Pestenn.

Pa Gecsér Szeptem ber 8 -tzadikánn.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jóltévőm!

Imé nem volt elegedendő 
edj Cánicula ebben az esz
tendőben, hanem még az 
vénn Asszonyok is rádu- 
pládznak az maguk Nyará
val ! Olyaténn melegek lé
teznek, hogy ha e tisztelt 
Hölgyek Tzirok seprű nyé
len lovagolnának a Szent 
Gellért pispek hegyére, még 
ezekről az Paripákról is 

habot kaparhatnának le ! Az Calamárisombul ki szárad 
az tenta nedűje, és hogy egy sor lyelentést le irjak, 
hatczor is bele köll bökönni; fárisztó munka, fő képpen 
az én koromban, a midőnn fogyvánn fogyik halydani 
penna forgatási tehecségem — igenis, parancholattyára.

Nagyságod kegyes Elmélleti szándékát ugynyilat- 
koztatá edgyik utóbbi kegyes Leirattyában, hogy szorgal- 
matosságom szaporéjtása véggett küldend nékem edgy 
Akó Károlyferedői suhogó vizet.

Tisztelettel jelentem, hogy ezt nem szükségelem, 
mert ralytam vagyon annélkül is az szapora Gond!

De meg kezem ügyében is itt lelem az Agnyes 
forrását; és bizony szorulcságomon ez is tágéttana ; de 
sajna! tágul, lágyul nékem minden érező inam ettül az 
szárazságtól! Ez előtt igy dalola az Polyéta, dalolvánn:

Kéklik a zöld f ű  sárga Mezökönn 
Ugrik a Báránny az f a  Tetökönn.

De immáron tsak igy poszog az ő dalija:

Szürkül a zöld f ű  sárga Mezökönn,
Döglik a Bürge a Fa tetökönn.

Mert oda kapaszkodik fel szegénny pára a Takar
mány hilyánn legelészni.

Most igazánn száraz föld ám az Continenes. Mert 
a mi az nemesi fekvőségben természeténél fogvást min
détig lutskos vala, most az js  porzik, t. i. az bürge úsztató !

Az Babunyka madár — mejj kajabállásával Essőt 
hozan — két egész holnapok óta mög kukult az ő egész 
nagy Hazályában, avvagy is, mint az Költtők énekelik: 
néma in P á tr ia !

■ Az Kutyák nem hemperegnek esténként, noha 
annyi az Bőha mint a mennyi az porszem, és éhen ug
rándoznak az Sertvések környül. Az Bornyúk sem szökel- 
lenek felfele kunkorodott farokkal, mellyet, a veszett
ségre való készülködésükben, az hátulsó lábajik közzé 
kapnak az kutyák. Elig-elig hogy le bírnak húzni egy 
faluzó csomag-izraelitát.

Nagyságos uram!
Kegjes jól Tévőm!
Az Üdőnek lyárását én nem tsinállom. Tessen ide 

egy okossabb metejorologyikust küldeni, mint a millen 
a többi, hogy lég alább el verhessük az őszi szüleségöt, 
nem bánom én, ha maga az Garabontziás diák lésZen is, 
tsak Essőt hozzon! De meg úly Gépészről is mésztasson 
rendelkezni, mert az jelen való ollyan Marha — akár 
magam állnék az Macchina elejében.

Hogy az Ngos Taksony Urffy lepottyant az tsődör 
tetejébül, azon ne sziveskedgyen meg ütközni; mert ez tsak 
azt mutattya, hogy jó és okszerű kezelés mellett még az 
kantzával ellen lábas tenyész állat is megvemhedzik.

Hej h a j!! Lég jobb dóga van most az feredőn hüs- 
selő uraságnak, meg az Juhász kutyának, mer ennek 
van ölég kapkonni való legye — igeniss, 

mellyek utánn öröklök
Kegyes Jóltevőmnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos hiv szolgája
T o l y á s s  D á n ie l  m. p.

oklev. gazdász.

Vöröshegyi Dávid u r levele.
Tojáss Dániel okleveles gazdatisztemnek.

Ostende, 15. septem bre.
M aga!

Márna lett nekem öntül 
az alázatos jelentés a nemesi 
birtokról, melyet azonnal be- 
doptam az éjszaki tengerbe, 
hogy legyen abba valami ami 
a stockfischnál is ostobáp 
és kár hogy magát is nem 
utána dophatom! De jó magá
nak a piótzás tó — csak is 
ezért az okból sajnálom, hogy 
ő kiszáradt.

Mikor olyan szárazság 
uralkod a jó idő otán, mint 

Battenberg otán az anarchie: maga még játszik airs 
variés egy régi themáról és componiroz egy nevetséges 
verst, a melyben a birkák ográlnak a fatetőn ?

Magától a wicz olyan viczenyős, hogy ha kiálna a ha
tárba wiczelni, úszna mind a rét és a szántófeld! De ez- 
tet maga nem ért.

Már három hónap a dato maga nem egyebet tudja 
irni mint hogy nincs eső, és szenved a mezők és marha 
allomagne. Jó, hogy maga aztat nem tanácsol, vigyem 
fürdőbe mind a barmokat, sőt talán még magát is, hogy 
ott szedjék magokba egy kis nedvességt, mert ott sok a 
v íz , és sprittzel a földbül fölfelé és a hegyekbűl lefelé. 
Talán legjop volna bele mártani mind az óceánba, ami
kor jün a dagadály ? Mi ?

Szerencsére amikor magátul az ész bele szárad 
aba a veen kopognájába, mint a tinta a kalamárisába —
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akor nekem mindig jün a mentő idée. Most is jü tt — 
vigyázzon!

Azt parancsolom, hogy úgy dolgoztasson, hogy 
sorogjon az izadtság minden beeres homlokrul és magá
nak följön otána a nyála — ez ád elég nedvességt 
és igy lehet szántani és lesz tacarmagne.

De a helyet Tojás elmén Rotzohátra a hires 
Tarjagos komához, ahol egyött van az egész banda és ott 
hazavieh frázokba esnek és jobban locsolnak magokat 
nedvességekkel belölrül és öntöznek a torkát, mint arra 
gondolna, a kegyes jóltevő oraságt megörvendezni. Maga 
aztat hisz, hogy én ezeket nem meghallom ? Legyen a 
maga kalapján — kölönben a sapkájára ü lök! Eztet maga 
nem ért, de mek fogja érezni.

A báron Monokies barátom — az öreg Szentpi- 
pacsy Kristóftul a baronffy — ki az itteni spielsalon- 
ban ád bankt: arra figyelmez engemet, hogy a szántó
föld is kaphat napszórást. Ez nekem nagyon befénylik. 
Ontöztessen minden áron, kölönben a hármas ekét a maga 
vén derekán jártatom  m eg! Értve ?

Szerencsére a baronnal intimitátba vagyok annál 
a vállalatban, ami mindig forog — forgó tőke — rou
lette — ami görög — ami grec. De eztet maga megint 
nem ért.

H a a napokban lesz otthon szél a maga roczo- 
háti beszédje otán moszáj neki támodni — ara vigyáz
zon : mikor fój a nemesi birtok felé. A  szél mindig hord 
valam it: szénát, sornyót — eztet fogdosson össze, mert ez 
haszon, és szerzőnk ezen által egy véletlen tacarmagnet.

Amivel vagyok
a maga kegyes oraság 

D á v id  v .  W e w r e w s s h e g y y .

P. S. Ami illet Bodavártul a 200 perez . . . 
okarom mondani a 200 éves revindications önnept, nagyon 
sajnálom, hogy nem otthon voltam. É n is invitiroztam 
volna a palaismba sok idegen vendégt és én is bőven 
nem adtam volna nekik enni. Ebbe a részre nézve vagyok 
olyan gavalir mint a madjar főváros. Anyi bizonyos, hogy 
mama a töröktül olcsóbban lehetne visszavenni Bodát. 
Eben az ostromban nem lett volna első a Petneházy 
Dávid ■— hanem a Wewrewsshegyy Dávid.

É rt maga eztet a feun viezt ?
Ha maga ezentúl ir, akkor csak hazogságt irjon, 

mert abból tudom mi az igaz. Mert ha igazat ir, akkor 
nem tudom mit hazudik.

Keresztkötés alatt innen köldöm az úy frantzia 
gouvernante. Addig nem szabad kibontani, mig otthon 
nem leszek. Az Árpy urffyumat, aki a Tátrában mátrává 
tette egy fátrát, köldjön gebundene marcherouteba a 
városi palaisba. Majd megtanolom én őtet hegymászásra ! 
Dompszögben szerezte eztet a todomagnet ? Ez Mokáni 
urtól a virtus ?

v. F ö n t e b b y .

F é l r e - é  rtés.

Ügyvéd (fin torgatva az o rrá t.)  Tegye félre azt a 
kalapot. 

János gazda. Dejszen . . . tudom én, mi az 
emberség, tekintetes nrani. 

Ügyvéd (mérgesen.) Félre tegye, ha mondom ! 
János gazda. Már ha épen úgy parancsolja.. ,
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Reh .Hoiiarlieni Ciifimbeisicr
szörnyű á tkozódásaibó l.

— 0  kolera mentse meg tége
det oz okosztófátu l!

—  0  moszkák szoboditsanak 
fül té g e d e t!

—  {ismerkedjél meg a barún 
Splényi o reságg al!

—  Kopjál kolerát és oz euró
pai nagyhatalm ak garantirozzanak
o te  életedet.

—  Ingyen lakást kapjál a  ba
rakk-kórházban !

— Városi kÜ8zállitó ledjél, és 
prim a trachytkiivek níijjenek a  ha
sadba !

— Vigosztolják tég edet ozzol, 
liojd sak o kaiéra  nostrasban holtál 
meg!

—  E s küvesBél el te egy ibumt 
és oz Ütvös Káról oreság ledjen te 
tüled o v ád lú !

Kolera-szerek.
— Böogészet a* újságok hirdetéseiből. —

Hozzám fordulj, t. ez. közön
ség: az én vörös borom biztos 
gyógyszer!

F r a r a  A ladá r
borkereskedő.*

N e higy neki, n. é. közönség! 
A  kolera ellen csak egy biztos 
szer lé tez ik : az én gyomor-

\ CSWjeÍm! C s a ló k a  P é t e r
a dabasi egyetem tudora.*

P olgártársak  ! A  szegedi 
rózsa-paprika a legkitűnőbb gyo- 
morjavitó szer és a  kolera biztos 
megölője. Q ÜLTAg j il[ng

szegedi kereskedő.

VERBUNG.
Egyedüli szer a  kolera e llen !
K itűnő zongorák!! A  hang

juk a  bacillusok biztos halála. 
V e r d i  C la v ig o  
pianofortegyáros.*

A  vidéki levegő és a  testi 
munka egyetlen óvszer a kolera 
ellen! A jánlom  kitűnő hármas 
ekéimet. D arab ja 30 frt.

CsÉPHADARY MlHÁLY

Bazilika-sorsjegyek! Biztos 
főnyeremény! Gazdag embert 
nem bánt a  kolera!

P r o m eszt é r h á z y  I z id o r  
bankháza.*

Én Csillag Anna a  18B cm. 
hosszú Loreley-hajjal jótállók 
mindenkinek, aki él a  pomádém- 
mai, hogy megugrik tőle minden 
járvány! #

M egjelentek a  verseim ! 
Egyik bacterium  megölője a 
másiknak. A k i megvesz, üdvezül.

B á jv ir á n y i Z öxgöm ér .
K ohn  M ór

kiadó.# .
M eneküljetek k. po lgártár

saim ! Ez az egyetlen segítség! 
Éhből a  czélból melegen ajánlom 
kitűnő utazó plaidjeimd.

U g r ik  A d o lf
kereskedő.*

Nekem is van egy biztos 
szerem, jó  m agyarom : még egy 
forradalom Bulgáriában, Sándor 
visszatérte, muszka okkupáczió. 
Minden újság tele volna vele és 
egyszeribe megszűnnék a kolera.

D r . B o r sszem  J an kó .

fÜLETLEN fOMBOK.
Gyulaihoz.

L átv án , mikép Ítélsz élők felett,
Egy szörnyű gondolat bánt engem et: 
Hogy mily parány volnék talán, 
Vagy tán  épen semmi, —
H a nem ta lá l Gyulai P á l 
A  sógorom lenni.

Petőfi..Édes szülém Dániel, 
Józsep anyám, Náozi!

Áll a verbung, hajaha ! 
Szépen muzsikálnak.

Ne s ir ja to k ! nem lehet 
Már most re tirá n y i!“

Szélbalogi gyerekek 
K atonának állnak.



Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörny« átkozódásaiból.

B o r s s z e m  J a n k ó .

— 0  kolera mentse meg tége
det oz okosztófátul!

—  0  moszkák szoboditsanak 
fül téged et!

—  (Ismerkedjél meg a barún 
Splényi oresággal!

—  Kopjál kolerát és oz euró
pai nagyhatalmak garantirozzanak
o te életedet.

—  Ingyen lakást kapjál a ba- 
rakk-kórházban !

— Városi küszállitó ledjél, és 
prima trachytküvek níijjenek a ha
sadba !

— Vigosztolják tégedet ozzol, 
hojd sak o kaiéra nostrasban holtál 
m eg !

— És küvessél el te egy ibumt 
és oz Ütvös Káról oreság ledjen te 
tüled o vád lú !

Kolera-szerek.
—  Böugészet az újságok hirdetéseiből. —

Hozzám fordulj, t. ez. közön
ség: az én vörös borom biztos 
gyógyszer!

F uxin A ladár
borkereskedő.

*
Ne liigy neki, n. é. közönség! 

A kolera ellen csak egy biztos 
szer létezik: az én gyomor-
cseppjeim! Q sAl ó k A P é t e r

a dabasi egyetem tudora.
*

Polgártársak ! A szegedi 
rózsa-paprika a legkitűnőbb gyo- 
morjavitó szer és a kolera biztos

G u lya* Jíkos
szegedi kereskedő.
* Szélbalogi gyerekek 

Katonának állnak.

%'r  (§l{ áH

Áll a verbung, hajaha ! 
Szépen muzsikálnak.
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Egyedüli szer a kolera ellen!
Kitűnő zongorák !!  A hang

juk a bacillusok biztos halála, 
V e r d i  C la v ig o
pianofortegyáros.
*

A vidéki levegő és a testi 
munka egyetlen óvszer a kolera 
ellen! Ajánlom kitűnő hármas 
ekéimet. Darabja 30 frt.

CsÉPHADARY MlHÁLY

„Édes szülém Dániel, 
Józsep anyám, Náczi I

Ne sirjatok! — nem lehet 
Már most retirányi!“

Bazilika-sorsjegyek! Biztos 
főnyeremény! Gazdag embert 
nem bánt a kolera!

P r o m e s z té r h á z y  I z id o r  
bankháza.

*
En Csillag Anna a 185 cm. 

hosszú Loreley-hajjal jótállók 
mindenkinek, aki él a pomádém- 
mal, hogy megugrik tőle minden 
járvány!

*
Megjelentek a verseim! 

Egyik hacterium megölője a 
másiknak. Aki megvesz, üdvezül.

B ájviráhyi Z öngömér.

K o h n  M ór
kiadó.

*
Meneküljetek k. polgártár

saim! Ez az egyetlen segítség! 
Ebből a czélból melegen ajánlom 
kitűnő utazó plaidjeimet. |

U grik  A dolf
kereskedő.

*
Nekem is van egy biztos 

szerem, jó magyarom: még egy 
forradalom Bulgáriában, Sándor 
visszatérte, muszka okkupáczió. 
Minden újság tele volna vele és 
egyszeribe megszűnnék a kolera.

D r . B orsszem  J ankó.

fÜLETLEN fOMBOK.

Gyulaihoz.
Látván, mikép Ítélsz élők felett,
Egy szörnyű gondolat bánt engemet: 
Hogy mily parány volnék talán, 
Vagy tán épen semmi, —
Ha nem talál Gyulai Pál 
A sógorom lenni.

Petőit.
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f lHASZNA. SNDRÁS
f ő - v í i r - o s i  i n .  k .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész !
A letes-letesztrább magyar királli ész! De nem is 

ijjedek én meg a korelátul, mind az a gyámútalan czibil, 
aki ha most rániz egy sárgadinnyére, rögtönvést görcsöt 
vet az ijjedtség azon a gyáva hurkáján. Czibil dolog 
szörnyen az a félelem, tessen meghinnyi, — nem is tunna 
én rajtam megesnyi, hogy megijjedjek, csak akkor, ha 
bevinnék egy csirkefogót a dutyiba, oszt kisűne rúla, 
hogy ű az poszkiszlis. Csakhogy vigyázok ám magamra, 
hogy ijen bolond dolog meg ne essen rajtam.

Ámbátor ki tudja? Iszen még aztat is megérhetem, 
hogy a melltóságos báró Splényi fődefektiv ur ű nasságát 
késérem be! Mér azt óvasom az képes újságomba, hogy 
aszongya: dutyiba akarják tenni a czibilek — bizonyosan 
míregbül, a mér a melltóságos báró ur annyiukat becsu- 
kaszultatta mán. Mer azt még a Máié Mátyás kenyeres 
pajtásom se hiszi el — pedig a’ sokat elhisz! — hogy 
páros veszekedés miatt lenne a dolog. Iszen kérem alás- 
san, amiuta a téns jogász ifiurak megéntelen főgyüttek 
az egyetem környékibe lévő kávéházakba, nincs azútá- 
tul fogva nap, hogy ne puskáznának egymásra pisztojjal, 
ki Rákos-Palotán, ki a régi futtató gyepen, ki a czinkotai 
határba likajtja ki eztet a szárazságos világot. A rra oszt 
megbékűnek, hazamennek, megdicsérik emmást a képes 
újságba, hogy mién lovasok vótak, ha gyalog álltak is 
ki. H át ju t eszembe ezér bezárni a téns diák ifiurakat ? 
Eszem ágába sincs, mer én bennem van m. k. ész és 
tapéntat. Mér ne lüdözzön akárki, ha űneki öröme tellik 
benne, másba meg kárt nem teszen? Ijenér dutyiba 
tennyi a melltóságos Splényi kapitány ur ű nasságát, 
ammán csakugyan nem vóna rönd — pejig röndnek 
muszáj lönnyi!

Bizon jobb vóna, ha nem velünk ellenkeznének a 
czibilek, hanem szégyelnék magukat, amér beeresztették 
a korelát. Bezzeg nem tudott vóna begyünnyi, ha én 
strázsálom a varast. Nincs rá eset! Mer a madár se tud 
oda beröpűnyi, ahova én nem akarom. Iszen ha vóna 
körömalja esze ennek a nyögős czibilnek, — amint hogy 
nincsen — én rám bíznák a korelát, majd elbánnék én 
véle! Csakhogy persze nekem kőne meleg téglát raknyi 
a czibil hasakra, vörös borral itatnyi, karbul sóval mos- 
datnyi — csak azér, hogy r. m. 1. — Már ha vörös bor az 
orvosság, akkor inkább a magam doktora vagyok.

Az az akasztófáravaló Plessinger is megszökött a 
börtönybűl — meg, a gazember! Elinalt, eleblábút, elgő- 
zölgött. Keressük is szörnyen, és mivelhogy korelás idő 
jár, hát karbul sót hintünk a nyomába. Hanem a Sárikát 
e nem szalajtom, aki magánárejtögette. A  görlicze kalit
kába való, ott búgjon, a mint a nóta parancsúja. Hogy az 
nem kuncz, meffognyi aztat az ujságiró kisasszonyt? 
Hasze van-é hamissabb az asszonyi állatnál ? Oszt máj 
kiszedem én a bögyibül a titkot, hogy merte a levelive 
megcsalni az éberséges strázsa álmát ? H át már se együnk, 
se igyunk, se aludgyunk a sok gazemberitűl, meg az ű 
feles gazasszonyátul ? H ah ó ! Az én álmomat csalja meg 
az ilyen gyalukerülő, mikor imetten vagyok! Szeretnék 
én a szeme közzé nízni, mikor az enyim is nyitval van, 
akar a tűnél kapuja! Mert tudom én, mikor illik szemet 
húnyni, ha nyitval van is. H át amikor a Bukovaji téns 
ifiurak bomlanak a pesti muszka küet ablakja a la tt! 
lenkor csak a negyedrészit ha megpillantom közüliük. 
De ha tudtam vóna, hogy oan kódis az a muszka ur, 
hogy a magyar iftyak húsz fóréntjaira szőrűt rá, még se 
késértem vóna be űket.

Ahun a ! . .  . Gyere csak te vín vakom!
Ne csoportosulj ott az utcza közepin. Ha mán el

illant az a kutya Plessinger, hát — veszett fejszének a 
nyele — legyél te a dutyiba, mér mer — r. m. 1.!

H l A T K A l i K

H o z z á .!
Kis franczia cziczából 
Magyar cziczuska lettél,
S lám : J u c z id  jobban hódit 
A híres S erp o le tte -nél.

Mit Pipercnlus irt meg,
És amit Jankó feste : 
Valóban szégyent nem vall, 
Hogy ta lá lt ilyen testre.

Hej, mert ború sok arc/on 
Isten bizony nem ülne,
Ha minden egyes ige 
Ily szépen testesü ln e!
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A  lugas titka.

— Nini, a szeutatyus ! . .
— C sitt! . .  ne zavarjuk a l e lk ip á s z to r -ó r á já t!

Dr. Hombár M ihály vécLbeszédeibőL
— Határozottan tagadom, hogy  

védenczem azon cselekménye, mely sze
rint a sértett féltő! erővel elvette ennek 
pénzét, a rablás bűntettét képezné, mert 
a btk. 3 4 4 . §-a értelmében a rablás kri
tériumához tartozik, hogy az erőszak a 
birtokos ellen legyen irányozva: —  
mig védenczem nem a birtokos ellen, 
hanem csak annak pénze ellen irányozta 
az erőszakot, mit a sértett félnek a sér
tetlensége, valamint azon körülmény is 
bizonyít, hogy védenczem csak a pénzt 

vette el, a birtokost pedig ott hagyta, kire egyáltalán szük
sége nem is volt. Kérem tehát tárgyi tényállás hiányából való 
fölmentését.

—  Tek. törvényszék! H a védenczemet letartóztatják, 
úgy kénytelen lesz, a megszégyenités miatt, rögtön elhagyni 
hazáját.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Én csak a városligetben 

szeretek sétálni. Annyi port nyel ott 
az ember, hogy szinte jóllakik.

— Olvasom az 6-testamentom- 
ban, hogy az Ur minden férfiúból 
egy-egy bordát kivett. Egészen elke
seredtem ! Hogy volt hozzá lelke, ezt 
ra jtam  is véghez vinni?

— Nem fura , hogy az, aki 
csaknem olyan földhöz ragadt sze
gény mint a napidijas, a koldus: 
gazdagságot hord a nevében ! *)

*) S anyaró  !

S a n y a r ú  lan t.
Másolás a mesterségem,
Másolhatok egész héten,

S  mind a mellett koplalok,
Én napidijas vagyok.

Isten a megmondhatója,
Hogy el vagyok adósodva !

S fizetni f  azt nem tudok,
Én napidijas vagyok.

Zálogházban van mindenem,
8  nincs rá  módom , hogy kivegyem  , 

Pénzt senkitől sem kapok,
Én napidijas vagyok.

Kalap, kábái, minden kopott, 
Czipöm is rég lyukat kapott, 

Jobbhoz sohsem juthatok,
Én napidijas vagyok.

Ha a várt „első“ itt van már, 
Szabó, suszter nyakamra já r  :

,, Kérek p én zt! Mikor kapok ¥“ 
Én napidijas vagyok.

Ha az utczán végig megyek,
Mind azt hiszik az emberek:

Talán kisértet vagyok . . .
H isz napidijas vagyok.

Ebédelni ritkán járok,
Még ritkábban vacsorátok; 

íg y  múlnak a szép napok,
Én napidijas vagyok.

S majd ha egykor kínban, lázban, 
Kiszenvedek a kórházban,

Mennybe visznek angyalok,
En napidijas vagyok.

A szerk.
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Kávéházban.

G e r ste n k M k h  A d o l f .  Mátyás . . . hozzon nekem egy 
kapoczínert!

B a r á t  (dühösen.) Nekem meg egy rab ín é r t!

A T H E D R A 1 B Ö L C S E S É G E K .
— M iután P y th a g o rá st e g y  katon a  

h alá losan  m e g ü tö tte , e szavakra fa k a d t: 
»N oli turbare c ircu lo s  m eo s !«

— A z ókorban  a su sz terek  fa c z ip ő k et  
varrtak.

— S zen t L á sz ló  a savan yu  k r u m p lit nem  eh e tte , m iv e l  
m ég n em  v o lt feltalálva.

— H a A dám  oldalbordája  ki n em  vétetik , nem  tör ki a 
trója i háború.

— A lbert k irá ly , a lábát k itö rv én , eg ész  é le tére  k o l
dussá lön.

— H enrik  császár azt h itte , h o g y  a pápa ú g y  tá n czo l 
am int o fü tyü l.

— A  XIII. században  a sz e rz ete se k  sz é p e n  v irá g zo tta k .
— D io c le tia n  császár a latt so k  k eresztén y -n ő  halt m eg.
— E g y  hó ra  F erd in an d  u tá n  e lh a lt P á zm á n y  is, k iben  

F erd in an d  legh üb b  em b erét v esz te tte  el.
— S o c r a tes  m érget é lv ezv én , m eghalt.
— A  sz ín h á z  g y e n g e  párto lásnak  örven d ett.
— A  satyra a ta n k ö ltem én y ek  kalapja alá tartoz ik .
— A  p a p o k  Jeanne d’A rc, az o r léa n s i szű z  ártatlansá

gát n a g y o n  in g a d o zó  alapra fek tették .
— A z em b eriség  fo ga lm áb a  b e lem e g y  a csim p án z is.

^ E T ? K £ S Z T Ö Í  Ü X E K X T E K ^ .

Renegát. A B uda 200 éves ü n 
n ep ét h ird e tő  p lak á tn á l csak az a z t 
k ö v e te tt ü nnep  vo lt sira lm asabb . 
M in th a  caak a Zsiros k á rty a fes tő  

g y áráb ó l k e rü lt  vo lna ki : a n n y ira  h íjá v a l van  az Ízlésnek. E gy 
k ü lfö ld i lisz tes  czédula  tö b b  dísszel d icsekedik, am i a n n á l keseri- 
több , m ivel m ag y ar m űvészeink a ' ny o m d áin k  o lyanok  v an n ak  
m ár, hogy  b á tra n  k iá llják  az eu ró p ai v e rsen y t. H ogy fen t a  b a l 
saro k b an  m eredező vas bácsi pa jzsán  a m ag y ar czim eren 8 folyó 
és csak 2 h a lo m  van , az  ön figyelm eztetésére v e ttü k  észre. 
H ogy a  fen t, a  jo b b ik  sarokban  lá th a tó  czim er carreau -ászokat, 
az  a la n t  a  tölgyes lo m b ozatban  bűse lő  fővárosi czim er a  tökd isz
n ó t je len ti, m á r  kevésbé b ir ju k  m éltányo ln i. — E. Nem válnak  
be. — Mercurius. T a lán  m ég sem  olyan m ulatságos, m in t gon
dolja . — Sextus. N on é r it  p rím us. — H. L. Jo b b á ra  jók . — C. 
H ogy a gy erek ek  ö rü ln ek  a  k o le rán ak  ? H ogy ne ? — m ik o r m e
g in t n incs isk o láju k  ! — J. K . T ö b b n y ire  b ev áltak . F o ly tassa . — 
L. I. K e rü lt benne. — F. S. V álo g atv a. — A. S. A boldogtalan. 
P .  P . k itü n te té sn e k  venné a  k ifig u rázást is. H agyjuk . — R . I .  
Jó l pörög. M en tü l többször lássuk . — A . Sch. J . G. tu d ó sítá sá 
b an  a n n a k  bek ü ld ő je  kék p la jb ásszal k ije lö lt h ib ak én t vagy 
nyolcz  h e ly e t, am ely  közü l egy se vé t sem  az érte lem , sem a  nyelv 
ta n  ellen. D e egy h ib a  volt benne, a z t m eg nem  ta lá lta  m egro- 
vandónak . H a érdek li a  beküldő t, látogasson  el hozzánk . — 1*. M. 
A m it keres : bő vá lasz ték b an , jó  fo rd ításban , csinos a lak b an  s 
fö lö tte  olcsó á ro n  m egleli a  Singer és Wolfner ezég k iadásában . E  
ezég v á lla la ta i m egérik  a  n agy  p á rto lás t, m elyben részesülnek. 
L eg ú jab b an  a  kapós Ob.net György  f ran cz ia  iró  ,,A Croix-Mort 
grófnők“  ez. fényesen i r t  m üvét b o csá to tták  közre. A z „Egyete
mes regénytár“ kö z li je le seb b  h a z a i Író in k  reg én y e it is. Nem  
sok ára  Abonyi Lajosnak  egy m inden tek in te tb en  k iváló  m u n k ája  
fog o t t  m egjelenn i, m elye t szerencsések vo ltu n k  m á r  k é z ira tb a n  
o lvasn i. — 15. T egyen k ísé rle te t azzal az  a lak k al. A k iv ág v án y t 
kö zö ljük . A S. V. nyögései nem  elég san y aró ak . — L. A. Am ig 
lev e le t Írh a tn á n k  — csak  a  jö v ő  h é t fo ly tán  lesz egy kis érke
zésünk — k é rjü k  : á lljo n  el a já n lá s i szándokátó l, s csak a sa já t
ja ib ó l e jtse  m eg  a  gy ű jtést. De így is : ön a  m ikádóval nagyon 
m eg fog ja  g y ű jten i b a ju n k a t, m elyből H . M. legerősebb védbe- 
szédje sem  fog ja  k iv ág n i védenezét. — M . D erék, hogy  ism ét 
m egszólalt. H ej, az  a  S zap áry  I — F .  M. S zedegettünk  belőle. — 
B. Je les  ta lá lm án y . F e lfö d ö zte tik . — I*. V. N e h án y á t fö lhasznál
ju k . — L . A . D aczá ra  a  ko lerás időnek, b e tá la lju k  a  sárga  d iny- 
nyét. — W . A. K öszönette l v e ttü k . A jövő  szám ban.

Felelős szerkesztő ; CSICSERI BORS.

N Y I L T T E R .
N em  ta lá lo k  szavakat, m elyekkel önnek  a  „Reparator“ 

a já n la tá t  kellő leg  m egköszönni képes lennék. M ár 4 év ó ta  csipő- 
bán ta lo m b an  szenvedvén, m inden  k igondo lha tó  sze rt m egpróbál
tam , de h a sz ta lan , s ikerte lenü l, végre m ég a  » R ep ara to rt«  is m eg- 
k isé rle ttem , s az azzal való  bedörzsölés ó ta  sokkal jo b b an  érzem  
m ag am at. M ár tu d o k  ism ét já rn i,  b e teg  láb am m al g y ak o rla to t is 
teh e tek . Fejezze k i kérem  K rieg n er u rn á k  legforróbb köszönete- 
m et. Az Is ten  fizesse m eg nek i ezen ta lá lm á n y á t ezerszeresen.

Chalupka Albertine,
csász. k ir. ezredes neje.

K a p h a tó  a fő ra k tá rb a n  : B udapesten , K a lv in té r »M agyar- 
korona«  gyó g y szertá r, v a la m in t az  o rszág összes g y ó gyszertá ra
ib an . M inden  adagon  nevem  o lv asható . Kriegner György, 
gyógyszerész. 55



Híveim!
M agyarok!

Csak egy az igazság, és annak én 
vagyok a prófétája.

Ne veszekedjetek egymással, de együtt 
nevessetek.

Mert aki nevet az áldozik. És aki áldo- 
zik —  az áldoz is 2 frtot az én enviczli- 
kámra

Joannunculus Piperculus
pipifax maximus.

Az 1886. év október 1-vel uj előfizetést 
¡yitunk a »BORSSZEM JANKÓ «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ * előfizetési á ra :
Negyedévre . . . . . .  S írt.
F élév re ........................... . . 4 t’rt.

Az előfizetés mentöl előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
üljön be.

A  „Borsszem Jan kó“ k iadóhivatala,
Barátok-tere , »Athenaeum« épület.

Frauczia folyékony

HAJFESTŐ
(Crom atlque P árisién ), 109

m e ly lv e l  m in d e n  h a ja t  t é t  v és  s z e r in t  10 p  -o/. a 'a t t  á l 'a n d ó a n  meg
festhetni fe k « te , b a r n a  v a g y  z ö k é r e .  T u la jd o n s á g a i  : a  sz in  á 'l a n d ó  8 
a  te rm é s z e  es  s z ín tő l  m eg  n e m  k ü lö n b ö z te th e tő ,  a z  a lk a lm a z á s  e g y s z e rű . 
A r a  2 f r t .  A  k ész fiti k é k  c s é s z é k , k e f é k  s tb .  : 60  k r .  —  F ő r a k t á r  • 
Budapesten, Tőrük Józneí gyógyszertára, klráiyutcza 12. szám

EÁDE
keleti szépítő sze r  (nem a r c 
festék) D ,. Holly által javítva 
és sokszor kipróbálva. A bőr 
és idomok term észetes gyön
gédségét, lehérségét és ele
venségét idézi elő, el ávo- 
litja  a  szepiöt, májfoltokat és 
napsü tést. Ára 85 kr.

ROBORANTIUffl.
Utolérhetlen haj- és bajusz 
és s akállnövesztö sze r . Egy 
üveg á ra  i fr t és I frt 5 ü kr.

.116
B udapest, T Ö R Ö K  
JÓZSEF gyógyszertá 

rában Király-utcza 12.

MARTINY H.
B U D A P E ST
vá cz i-u tcza  

19-ik 

szám .

S a já tk é sz i tm é n y  108 
Árjegyzék franco ingyen.

A n e k ü n k  b e m u t a t o t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i t e l e s  k ö s z ö n ő  i r a 
to k  f o l y t á n  e z e n  l e g ö r e g e b b  é s  
l e g e l i s m o r t e b b  r e n d e l é s i  i n t é z e t ,  
a  h o l  a  tu d o m á n y  l e g ú j a b b  v ív 
m á n y a i ,  a  le g b ő v e b b  t a p a s z t a l a 
t o k k a l  p á r o s u lv a ,  é r t é k e s í t t e t n e k  

a  l e g m e le g e b b e n  a j á n l h a t ó .

D r . L E I X M E R
4 3  óv ó ta  f e n á l ló  r e n d e l é s i  in té 

z e t é b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket., az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t 2 óra alatr,. 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül 
hogy a beteg hivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rü lt gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
R e n d e l  n a p o n k in t  r e g g e l  6— 9-ig, 

I—5-ig é s  e s te  7— 10 ó rá ig . 8S

ÍGÉRVÉNYEK
Bécsvárosi sorsjegyekre. Földhitel sorsjegyekre,
főnyeremény 200 ,000  frt, főnyeremény 50,000 frt,

húzás október 1-én. lmzás október 15-én. 
csak 2Vi f r t  és bélyeg. csak 1 f r t  és bélyeg.

Állami sorsjegyek 2 frt főnyerem ény 60,000 írt
húzás deezember 10-én

=  Mind a három drb összesen 6 frt. =
99

LORY J. bankháza,
Budapest, liatvaui-uteza 17. 118

Járványos botegsé^cknél ^
I =  a legjobban ajánlott egészReg-ital. = =

m

&

Imj tisztább éjfényss

legjobb asztali- és üdítő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu

rutnál.

M a f f f t l l i  H e n r i k .  K arlsbad  é s  B u dapest.

*

*

&

#

Az „ATHENAEUM“ köiiyvkiadd-hivatalAban
Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz. (Athenaeum-épület) s általa min
den hiteles könyvárusnál, (Bécsben Szelinski Györgynél, Stephans- 

platz 6.) kapható:

EM LÉK IRATO K .
FRANKENBURG ADOLF. 

H á r o m  k ö t e t .
8-ftd rét, 760 lap. Á ra 3 flrt 60  kr.

Ü S S 3 3 !
; A T H E N A E U M  K Ö N Y V K IA D Ó -H IV A T A T jÁ B A N  B u d a p e s te n ,  (F e r e n c z ie k - te r e  8 )  s á l t a l a  m in 

d e n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n ,  B é c s b e n , S z c l in s z k i  G y ö rg y n é l ( S te p h a n s p la tz  6.) k a p h a tó  :

Q. Horatius Flaccus satirálnak
K É T  K Ö N Y V E .

F o r d í to t ta  s  a z  e r e d e t i  sz ö v e g  k is e r e te b e n  je g y z e te k k e l  f e lv i lá g o s í to t ta

Dr. B A R N A  I g n á c  z.
A  m a g y a r  tu d o m á n y o s  A k a d é m ia  le v e le z ő  ta g ja .

8-ad ré t 156. lap. Á ra 1 f i t  20 kr.

M M !



Helyiség változtatás!
A lólirottak tisztelettel tudatják, miszerint eddig IY. Fé

lrenéz- József-rakpart 25 szám alatt fennállott

H F *  üveg-gyári főraktárukat
f .  é v i  a - u g u s z t u s  l i ó  1 - v e l

V I I *  K á ro ly -k ö rú t 9 . Nzám a lá l
a  v o l t  K u l i i n k a - f ó l e  h e l y i s é g b e  f

|tették át, azt fuvott-, csiszolt-, sajtolt és tábla-üveggel valamint porcellán,I 
kőedény, lámpa, és világítási czikekkel dúsan felszerelték.

Kérve ez alkalommal továbbra is a n. é. közönség szives pártfogását | 
I maradunk kiváló tisztelettel

Ezen növén y i hashajtó-szer el-1
lentétben más hashajtó-szerekkel, csak fl 
akkor működik jól, ha igen jó tápláló I 

, ételekkel és erősítő italokkal, u. m. bor, I 
| kávé, thea, jó  húslevessel stb. vétetik [ 
1 be,a bevételre bármely óra választható. I 
Különösen ajánltatik a rq p z  gyo- | 
mór-, máj- és epebántalinaknál; I 
vérto lu lás, főfájás s aranyér,] 

e ln yá lk ásod ásn á l s általában a gyom or s epetisz  
t itá sá ra .— Biíy doboz 50 db.) ára 2.50. K s doboz (25 db.) I 
1.50. Vidékre 2.70 v*gy 1.70 beküldése mellett bérmentve. |

Főraktár Magyarországra nézve:

B udapesten, TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára  |
Király-utcza 12. sz.

ifi

|kir. szab. zlatnói üveggyáruk főraktára: Budapest, Károly-körut 9.| 
sz. fióküzlet, IV. Ferencz-József-rakpart 25. sz. 114

C s .  k i i * .  ^ z a b .  D r .  G Ö L I S

í
E^dig még utol nem éretett hatására nézve az em észtés én vértisztitás ^erén, s a 

test táplálása és erősítésére nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számo«. még makacs betegségekben is, mint p. o. emésztési gyen
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túlterhelése, ideggyengeség, mindennemű arany  
eres bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyáikásodás- 
ban Stb. Ásvánj'vizgyóíryinódnái úgy az előtti, m int annak használata alatt, valamint utó
lagosan gyógyszerül is kitün^ szolgálatot tesz.

Bevételi m ódja: Étkezés után egy feávés kanállal, gyermekeknek is adható.
E g y  n a g y  doboz ára 1.26., eg y  kis dobos 8 4  kr.

F őraktár B udapesten  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertáráb an .
A hamisitástoli megóvás czóljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztőpor dr. Gölia pecsétjével van sízárva s min* 
den doboz a védbélyeggel a kivülről ily ozimmel van ellátva :

K. k. oonoess. U n iv -S p e isen -P u lv er  des Dr. G ölls in  W ien.

106

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti B uk ovay A bsentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ára I írt, melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a  fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s m ert i tt
minden thesis rósz kártya neki, elbukik i tt  is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a m i hatásukat fényesen bizo
nyltja. — Reméljük, hogy nyilatkozatainak javá t egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletből, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre magyar ! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h  a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csőr d it N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

A mohai ÁGNES savanynviz

fo lytonos használata mint

I V Ú  V Í Z
járványos betegségek

alkalmával kitűnő szolgálatot tesz.

Friss töltésben mindenkor kapható
T ,  m. kir. udv ásványvíz- 

szállítónál Budapesten
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkeres 

kedésben és vendéglőkben. 119

C. Thedo tanár által felfedezett

s z a k á ll-h a g y m á ja .
Feltűnést
okoznak azon számos 
sikerek, melyek a 
szakáll - hagyma«
szakállnövesztővel 

elérettek és melyek 
majd mindennap 
megerősittetnek,

T. Fürst József urnák Prágába.
A szakállhagyma joggal csodaszernek nevezhető. 

Alig négy heti használata után örömmel tapasztalom 
régi óhajtásom teljesülését. Kérek stb. stb.

Tetschen. Gindra Yenczelj órás.
Igen tisztelt gyógyszerész u r !

E szakállhagyma csakugyan megérdemli a csoda
szer nevet, mert négy hét óta, mióta alkalmazom, a 
siker szembetűnő, úgy, hogy további négy hét a la tt 
kivánságom teljesedésbe menend. Kérek stb.

Leitmeritz. K o m  A.
T. ez.

Örömömre szolgál önt értesíthetni, hogy a részemre 
küldött szakállnövesztő-hagyma fölötte hatásos szer. 
Azon rövid időköz, mióta azt használom, elegendő 
volt nálam erős szakállnövekvést előidézni. Ismerőseim 
számára még két csomagra van szükségem, melyet 
postán küldeni szíveskedjék. Tisztelettel

Linz- Linhardt K.m r Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr. és 1 frt. 
Főraktár Magyarországra nézve: Török József, 

gyógyszerész király-utcza 12. sz. 112

Budapest (1886.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


